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The Critical Discourse Analysis Approach to Translation Studies: Overview and Prospect
Xiong Wei  Shu Ai
( Wuhan University , Wuhan 430072, China)

Critical Discourse Analysis has been widely applied in various humanities and social science researches since it was brought
up in the late 1980s. However, its application in translation studies was relatively late. This paper adopts the bibliometric method
to analyze the papers published in international and Chinese core journals from 2000 to 2017 with the approach of Critical Dis-
course Analysis to translation studies. By investigating the diachronic changes, regional features, major themes and basic re-
search modes of translation studies with this approach, the paper provides the overview and prospect of this field. The findings in-
dicate that translation studies with the approach of Critical Discourse Analysis realize a merge of linguistic and culture schools.
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